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I. FEJEZET







Joan Randle, a hoadleyi leány megfékezte lovát a cédrus borította hegygerincen. Önvád és félelem dobogtatta meg szívét, amint végigtekintett az elé tornyosodó vad, sötét hegyláncolaton.

 Jim mégsem tréfált  mondta magában.  Komolyan értette, amit mondott. Egyenesen nekinyargalt a határszélnek. Ó, miért is kínoztam!

Valóban vad hely volt ez, Idaho állam déli határszéle. Abban az évben még a legvadabb világ is járta, aminőt valaha is alig értek meg ott a Nyugaton. Az aranykeresés láza szerencsevadászok hordáit szabadította Kaliforniára. Aztán a polgárőrség meg az idahói dús aranyszüret visszaterelte ezt a sötét emberáradatot Kaliforniából Idahóba. Vérről, aranyról szóló különös történetek jártak szájról szájra a táborokban. Az aranykeresők és a szerencsevadászok tömérdek ismeretlen emberrel találkoztak.

Joan összezördült Jim Cleve-vel, de megbánta ezt a cselekedetét. Húszesztendős volt, magas, erős, fekete leány. Missouri államban született, ahol apja jómódú és tekintélyes férfiú volt, amíg egy napon  mint annyi más embert abban az időben  megölte egy puskagolyó. Joan ekkor egyik nagybátyjához került, aki engedett az arany hívó szavának  és a leány élete ettől kezdve a vadonban folytatódott.

Mérföldeken át követte Jim útját a hegylánc felé. Most leszállt a nyeregből megvizsgálni, hogy Jim nyomai csakugyan olyan frissek-e, mint ő gondolta. A kis falusi tábort napkeltekor hagyta el a fiú. Valaki látta elvágtatni, és megmondta a leánynak. Akkor ő már valahol az úton pihenhetett, mert most van dél.

Joan elgondolkozott. Jim szeretetre méltó, barátságos fiú volt ugyan, de eddig semmiféle jellemszilárdságnak nem adta tanújelét.

Joan a lova mellett állt, és a sötét hegyekre bámult. Bátor leány volt, hozzászokott a lovagláshoz és a hegyi ösvényekhez, tudott vigyázni magára. Abban reménykedett, hogy összetalálkozik Jimmel. Eddig mindig Jim volt a megbánó, a bocsánatkérő. De ez egyszer másképp történt. Joan fölidézte a fiú sovány, sápadt arcát. A máskor szelíd, békés szeme tegnap úgy szikrázott, mint az acél. Keserű, elszánt volt a tekintete. Mit is mondott neki, hogy így elváltozott?… Megpróbálta visszaidézni a történteket.

Előző este, amikor besötétedett, várta a fiút. Kitüntette a falubeli néhány fiatalemberrel szemben, és úgy látta, hogy Jim ezt a kitüntetést nem értékeli. Jim semmi tekintetben sem volt kielégítő, csak abban az egyben, hogy bomlott utána. De még ebben sem  mert túlságosan bomlott.

Annak az estének minden részlete élénken elé rajzolódott. Egyedül ült a vörösfenyők alatt, a kunyhó közelében. Az árnyékok megnőttek, aztán a fölkelő hold fénye borított el mindent. Joan hallotta a bogarak mély zümmögését, néhány falubeli asszony távoli nevetését és a patak csobogását. Jim késett. Nyilván nagybátyjának volt igaza: a kocsmában üldögélt, amely legutóbb nyílt meg, a falu békéjének nagy veszedelmére. A falu kezdett növekedni, és Joan nem szívesen látta ezt a változást. Túlságosan elszaporodtak az idegenek, a durva, nagyszájú, részeges emberek. Valamikor öröm volt bemenni a falu boltjába, most veszélyessé vált ez is. Mintha Jimet sem éppen szerencsésen befolyásolták volna ezek az új viszonyok.

Joan bosszúsága lassanként elérte tetőpontját. Fölkelt: nem vár tovább Jimre. Majd ha találkozik vele, kurtán megmondja neki a magáét.

Ebben a pillanatban zörejt hallott maga mögött. Mielőtt még hátrafordulhatott volna, valaki izmos karjaiba zárta. Olyan medveölelés volt, hogy sem szabadulni, sem kiáltani nem tudott. Arca fölött egy sötét arc bámult  és egyre közelebb ért az övéhez. Aztán egyszerre csókok borították el a szemét, csókok égették az arcát, végül szenvedélyes hévvel az ajkát pecsételték le. Valami különös hatalmuk volt rajta. Aztán megszabadult.

A leány riadtan, sértődötten támolygott hátra. Annyira megrökönyödött, hogy alig ismert rá a férfira. Jim volt.

 Azt gondoltad, gyáva vagyok?  mondta.

Joant hirtelen vak düh fogta el. Meg tudta volna ölni a fiút. Soha nem jogosította föl ilyesmire, soha nem ígért neki effélét, még azt sem mutatta, hogy törődik vele. És most ezt merészelte! Forró vére csak úgy lángolt az arcában. Haragudott a fiúra, de haragudott önmagára is, mert úgy érezte, hogy ezek a csókok ismeretlen gyötrelmet és szégyenkezést gyújtottak benne. Megrázták egész lényét. Úgy érezte, gyűlöli Jimet.

 Jim Cleve , tört ki dühében  ezzel végeztünk is egymással!

 Nem is kezdtünk  felelte Jim keserűen.  De… nem is bánom…

Mélyeket lélegzett. Joan látta, milyen sápadtra vált az arca a halvány holdfényben. Valami változást érzett a fiún  hideg elszántságot.

 Majd bánni fogod  mondta a leány.  Nekünk semmi dolgunk többé.

 Rendben van. De nem bánom, és nem is fogom bánni.

Joan arra gondolt, hogy talán az ital vett erőt a fiún. Jim soha nem kívánta az italt, ez volt az egyetlen erénye. Visszaemlékezett a csókjaira, és megállapította, hogy a fiú nem ivott. Mégis valami szokatlan volt a viselkedésében, amit nem tudott megérteni. Gondolta-e a fiú, hogy csókjainak ilyen hatalmuk lesz? Ha újra merészelné kezdeni! A leány remegett, de ez nemcsak a haragtól volt. De majd megleckézteti ő a fiút.

 Joan, én nem tudok tovább ölebecske lenni  mondta Jim.  Szeretlek, és nem tudok meglenni nélküled. Törődnöd kell velem egy kicsit. Légy a feleségem… Én…

 Soha!  pattant ki a leány felelete, mint a szikra a tűzkőből.  Mert nem vagy jó ember.

 De az vagyok  tiltakozott a fiú szenvedélyesen.  Mindig is megtettem a magam kötelességét. De amióta… amióta veled találkoztam, elveszett a lelkem. Bomlok utánad. A többi férfit szaladgáltatod magad után. Akárhány közülük arra sem érdemes, hogy… hogy… Ó, én már egészen belebetegedtem! Egyszer vágyom utánad, egyszer a féltékenység gyötör. Mondj egy jó szót, Joan!

 Miért?  kérdezte a leány hidegen.  Miért mondjak? Kenyér nélkül vagy. Nem akarsz dolgozni. Ha találsz egy kis aranyat, elkótyavetyéled. Egyebed sincs, mint a pisztolyod. Egyebet sem tudsz, mint lövöldözni.

 Lehet, hogy mesternek gyakorlom magamat  mondta Jim könnyedén.

 Jim Cleve, hiszen benned még ahhoz sincs elég erő, hogy rossz légy!  folytatta Joan csípősen.

Erre a szóra Jim heves mozdulatot tett a kezével. Aztán sötéten ránézett a leányra.

 Komolyan mondtad ezt?  kérdezte.

 De még mennyire  felelte a leány. Végre hát szikrát csiholt belőle. Ez érdekes dolog volt. Enyhítette is a leány haragját.

 Így hát annyira hitvány, annyira semmi ember, annyira mulya vagyok, még… még rossz sem tudok lenni!?

 Hát olyan vagy.

 Tehát így gondolkozol rólam azok után, hogy tönkretettem magamat az irántad érzett szerelemből?

Joan nevetett. Milyen furcsa, forró gyönyörűsége telt abban, hogy a fiút kínozza!

 Istenemre, megmutatom neked!  kiáltotta Jim vadul.

 Ugyan mit akarsz tenni, Jim?  kérdezte a leány csúfondárosan.

 Lerázom ezt a tábort. Elvágtatok a határszélre. Beszegődök Kells és Gulden mellé… Majd még hallasz rólam, Joan Randle!

Kells és Gulden, ez a két név vad, ismeretlen, rejtelmes embereket jelentett a növekvő és félelmetes határszéli légióból. Odakinn valahol Istentől, embertől elrugaszkodott martalócok, rablók, útonállók, gyilkosok garázdálkodtak. Egyre több és riasztóbb hír járt felőlük a valamikor csöndes faluban.

Joan úgy érezte, hogy fagyos lehelet éri a szívét. De aztán megnyugtatta magát, ez megint csak afféle szájhősködés Jimtől. Nem merészkedik ilyesmire. De ő nem hagyná el soha Jimet, még akkor se, ha csakugyan megtenné… De, a nők érthetetlen logikája szerint, ezt nem mondta meg Jimnek.

 Nincs neked ahhoz merszed!  vágta vissza, és bántóan fölnevetett.

Jim komoran pillantott a leányra, azután egyetlen szó nélkül elment. Joan meghökkent, kissé didergett belül, kissé bizonytalan érezte magát. De vissza nem hívta.



*



És másnap délben Jim nyomába eredt a hegyek irányába. Széles ösvényt választott, amelyen az aranykereskedők és a szerencsevadászok szoktak járni. Nem fenyegette az a veszedelem, hogy elvész. Baj csak akkor érhette, ha találkozik a határszéli zsiványok valamelyikével, akik az utóbbi időben sűrűn belátogattak a faluba.

Újra nyeregbe ült, és továbblovagolt a hegygerincen.

Minden szikla, minden cédrus mögött azt várta: rábukkan Jimre. Bizonyos, hogy a fiú csak megfenyegette. De hátha mégis?… Hiszen ő tegnap úgy megbántotta, hogy azt férfiember el nem viselheti, és ha csak egy szikrányi jellem van benne, akkor most megmutatja. Az önvád és a félelem egyre növekedett a leány szívében. Jim még csak gyerekember  két évvel idősebb nála. Az indulat minden végletbe elragadhatja. Talán mégsem jól ítélte meg a fiút? Ha jól, akkor is keményen elbánt vele. De hát meg merte csókolni!… Valahányszor erre gondolt, valami bizsergés, zűrzavar, égő szégyenkezés fogta el. És végül, a maga nagy csodálkozására, megállapította Joan, hogy a büszkeségén esett sérelemből, az összetűzésből, Jim elmeneteléből és a maga útra kerekedéséből  főképpen pedig ebből a növekvő és önvádoló rettegésből  furcsa akarom, nem akarom tisztelet virágzott ki Jim Cleve iránt.

A következő hegygerincen megint megállt. Ezúttal ügető lovat és lovast pillantott meg lenn a zöldben.

A szívverése csaknem megállt. Nyilván Jim tart hazafelé. Tehát csak fenyegetés volt az egész.

Megkönnyebbült, földerült, és a szíve mélyén mégis elszomorodott. Mégis jól ítélte meg Jimet!

Nem kellett sokáig várakoznia, mire észrevette, hogy ez nem az a ló, amelyet Jim rendszerint lovagol. Óvatosságból elbújt a bokrok mögé, úgy várakozott. Amikor a lovas közelebb ért, megállapította, hogy nem Jim az, hanem Harvey Roberts, falujabeli ember, a nagybátyjának jó barátja. Kilovagolt búvóhelyéről és köszöntötte a férfit. Hangja hallatára Roberts hirtelen gyorsított és a fegyveréhez nyúlt. Ekkor ráismert a leányra.

 Halló, Joan!  kiáltotta, és felé nyargalt.  Mondhatom, rám ijesztett. Csak nem egyedül kószál erre?

 De igen. Jimet keresem.

 Jimet keresi? Mi történt vele?

 Összezördültünk. Aztán megesküdött, hogy világgá megy. Ki a határszélre! Én meg, bolond fejjel, azt mondtam neki, hogy csak menjen…De most bánom a dolgot, és meg akarom keresni a fiút.

 Tyű!… Hát Jimről van szó. Én bizony elcsodálkoztam, Joan, mikor megismertem magát. Mert pár mérföldnyire innen a határszélnek fordul az út…

Roberts sebhelyes, szürke arca komolynak látszott, és tekintete kerülte a leányét.

 Csak nem hiszi, hogy Jim csakugyan elmegy?  kérdezte Joan.

 Jim van olyan bolond  felelte Roberts.  Mostanában egyre meggondolatlanabb lett. És az idők nem olyanok, Joan, hogy a legényeket jóra szoktassák. Jimnek csúnya csatája volt a múlt este. Majdnem megölte a fiatal Bradleyt. De gondolom, ezt úgyis tudja.

 Nem hallottam róla semmit  felelte a leány.  Miért verekedtek?

 Bradley tiszteletlenül beszélt önről.

Joan érezte, hogy a vére forrón, édesen fölszalad a fejébe. Megint új, szokatlan érzés. Nem szerette Bradleyt. Tolakodó, sértő modorú fiatalember volt.

 Miért nem mondta el Jim nekem?  kérdezte félig önmagától.

 Gondolom, nem akart dicsekedni azzal a munkával, amit Bradley ábrázatán végzett  mondta Roberts nevetve.  Gyerünk, Joan, fordítsuk hazafelé a lovakat.

Joan egy percig szótlanul nézett a hullámzó zöld hegytetők, a nagy szürke és fekete sziklafalak felé. Valami forrongott a lelke mélyén. Az apja kalandor volt ifjúkorában. És ő most érezte az apja vérének hívását. És azt is érezte, hogy igazságtalan volt ahhoz a férfihoz, aki szerette őt.

 Elmegyek utána  mondta.

Roberts nem mutatott semmi meglepődést. A nap állását nézte.

 Gondolom, utolérhetjük és hazahozhatjuk napnyugta előtt  mondta kurtán, amikor megfordította a lovát.  Keresztülvágunk erre, és megleljük a nyomát. Nem téveszthetjük el.

Friss ügetésbe kezdett, és Joan utánanyargalt. A leányt egy nagy kérdés foglalkoztatta, és annyira elgondolkozott rajta, hogy egészen elfelejtette megköszönni Robertsnek a szíves ajánlkozást.

Völgybe értek, szűk hajlásba a hegy tövében hullámzó dombsor és a hegygerinc között. Itt gyorsabban lovagolhattak. A völgy, úgy látszott, mérföldek hosszat terjed. A közepe táján Roberts hátraszólt a leánynak, és Joan, letekintve az útra észrevette, hogy Jim nyomába értek. Roberts itt rövid galoppra fogta lovát, és ebben az iramban nyargaltak tovább ki a völgyből, föl az emelkedőre, amely  úgy látszott  befelé vezet a hegyekbe. Az idő hamar tellett Joannak, aki folyton előrekémlelt, abban a reményben, hogy messziről megpillantja Jimet. De bizony nem tudta fölfedezni.

A délutánnak meglehetősen a vége felé jártak. Joan aggódni kezdett a hazamenetel dolgában. Eddig szentül hitte, hogy hamarosan találkozik Jimmel, és jókor hazaérhet, ezért otthon egyetlen szót sem szólt kalandos szándékáról.

A táj egyre komorabb, sziklásabb lett, tele cédrusfákkal és fenyőfoltokkal. A sűrűkből őzek csörtettek ki, a lovak elől nyírfajdok röppentek föl. A nyári délután forrósága kezdett lehűlni.

 Gondolom, jobb lenne abbahagyni  szólt hátra Roberts.

 Nem, nem. Csak előre!  felelte Joan.

Gyorsabb ügetésre nógatták lovaikat. Végre fölértek a domb tetejére, felnéztek a magasból a kerek, szűk völgyre, amely  akár a többi csalóka út  a hegyláncra vezetett. Odalenn a völgyben víz is volt. Úgy ragyogott a napfényben, mint pirosra festett szalag. Egyetlen élőlényt nem lehetett látni az egész környéken. Joan egyre jobban elkedvetlenedett. Most már alig remélhette, hogy Jimet még aznap utolérik. Az ösvény balra kanyarodott, és egyre nehezebben volt járható.

Roberts lova elcsúszott valami sziklán és megsántult. Nem akart továbbmenni, és amikor gazdája nagy nehezen mégis rákényszerítette, alig bírt lépni.

Roberts leszállt, hogy megnézze a ló sérülését.

 Hát a lába nem törött el  mondta , de nem lesz könnyű utunk ma este hazafelé. Mert a lova nem bír meg kettőnket, gyalog pedig nem mehetek.

Joan leszállt.

A sziklarepedésben víz volt, és a leány segített Robertsnek megfüröszteni a ló kificamodott és megdagadt lábát. A pillanatnyi elfoglaltság és sajnálkozás feledtette egyéb gondjait.

 Gondolom, itt kell táboroznunk  mondta Roberts, körültekintve.  Szerencsére van málha a nyergemen, szolgálhatok némi kényelemmel. De jobb lenne tűzről gondoskodnunk, mielőtt még ránk sötétedik.

 Nincs mit tenni  felelte Joan.  Holnap továbbmegyünk Jim után. Most már nem járhat messze előttünk.

Örült, hogy ma már szó sem lehet a hazatérésről, csak másnap.

Roberts leszedte lováról a málhát, azután a nyerget. Lehajolt, hogy megoldja Joan nyergének hevederét, de hirtelen fölkapta a fejét.

 Hát ez mi?

Joan tompa zajt hallott a gyepen, utána patkolatlan lópata erős csattogását a kövön.

Megfordult.

Három lovast látott. Éppen egy tócsa elé értek és feléjük közeledtek. Az egyik rájuk mutatott. A napszállat piros fényében sötéten, komoran rajzolódott alakjuk a világos háttérre.

Joan kérdőn nézett Robertsre, aki a lovasokra meresztette szemét. Tekintetéből világos volt, hogy rájuk ismert. Szitkozódásfélét dörmögött a foga közt.

A három lovas megállt a sziklarepedés szélén. Egyikük öszvért vezetett, amely málhát vitt a hátán, meg egy őznek a tetemét. Joan sok lovast látott, akik ezekhez hasonlítottak, de ilyen sajátságos, rendkívüli hatása egynek sem volt rá soha.

 ggyisten!  köszöntött rájuk az egyik.

Ekkor Joan határozottan látta, hogy Roberts arca hamuszürkére döbbent.


II. FEJEZET







 Csak nem te vagy az, Kells?

A három lovas átugratott a sziklarepedésen, és megint megállt, kényelmesen, mint akinek nem számít az idő. Mind a hárman fiatalok voltak, harminc éven alul. Az a kettő, aki nem beszélt, marcona, durva külsejű volt  afféle mindennapi emberek, aminőket Joan tucatjával látott maga körül. Kells azonban más faragású ember volt. Amíg rá nem nézett Joanra, a leányt egyik Missouri állambeli ismerősére emlékeztette. Amikor ránézett, a leány különös, riadt módon érezte, hogy ilyen emberrel még nem találkozott soha!

Sápadt, szürke szemű, figyelmes és barátságos férfi volt. Olyan embernek látszott, aki valamikor gentleman lehetett. De volt a megjelenésében valami különös, megfoghatatlan és parancsoló.

A jelenléte vagy talán a neve tette ezt? Kells! Ez a név rejtélyes és rettenetes sugallattal járt. Az utóbbi esztendőkben komor történetek szálltak táborról táborra Idaho államban, egyikük-másikuk túlságosan különös és rémületes volt ahhoz, hogy hihető legyen, és minden ilyen esettel növekedett Kells hírneve, és ugyancsak növekedett félelmetes bizonyossága annak, hogy odakünn a határszélen gyászos gyorsasággal szaporodik a gonosztevők légiója. De a faluban vagy a táborban soha senki nem mondta, hogy valaha is látta volna ezt a Kellst. Vagy talán a félelem tett lakatot a szájukra?…

Joan elcsodálkozott azon, hogy Roberts nyilvánvalóan ismeri ezt az embert.

 Hol is találkoztunk utoljára?  kérdezte Kells.

 Gondolom, Fresno mellett  felelte Roberts.

Kells megbillentette a kalapját Joan előtt, éppen hogy rápillantva a leányra.

 Nyilván eltévesztették az utat, igaz?

 Igen  válaszolta Roberts, és kezdett engedni tartózkodásából. A hangja tisztábban csengett.  Miss Randle kedvenc lovát kerestük. Elveszett. Mentünk utána, egyébre sem gondoltunk. Akkor aztán megsántult a lovam. Sajnos már nem mehetünk haza ma este.

 Honnan jöttek?

 Hoadleyből. Bill Hoadley faluja, vagy harminc mérföldnyire innen.

 Rendben van, Roberts. Ha nincs kifogása, mi is itt táborozunk  folytatta Kells.  Szereztünk friss vacsoráravalót.

Odaszólt két cimborájának, akik egy cédrusfa mellett leszálltak és kicsomagoltak.

Roberts odahajolt Joanhoz, mintha a maga málhájával babrálna és elkezdett susogni:

 Ez Jack Kells, a kaliforniai útonálló. Pompás lövő…, pokolba való csörgőkígyó. Amikor legutóbb láttam, kötél volt a nyaka körül: akasztani vitték. Később hallottam, hogy a cimborái megszabadították. Joan, ha ez a fejébe veszi, hát végez velem. Nem tudom, mit tegyek. Az Isten szerelmére, eszeljen ki valamit!… Szedje össze a női eszét!… Nem vagyunk biztonságban!

Joan fáradt volt és megkönnyebbült, amikor leülhetett. Fázott és valósággal kábult volt. Valami azt súgta neki, hogy nagy veszedelem fenyegeti. Az olyan emberek, amilyen Roberts, nem beszélnek ok nélkül. Bátor leány volt, hozzászokott a veszedelmekhez, de ez a mostani veszedelem másfajta lehet, amelyhez képest az eddigiek csak semmiségek.

Nem tudta egészen fölfogni Roberts figyelmeztetését. Miért gyilkolná meg Kells?… Hiszen sem arany, sem egyéb érték nincs velük. Még a lovaik sem csábíthatják rablásra. Nyilván csak azért fenyegetheti veszedelem Robertset is, őt is, mert ő leány, akit itt kaptak a vadonban mint emberi vadállatok könnyű prédáját. Hallott ő már efféle történeteket. Mégsem tudta elhinni, hogy vele is megtörténhetnék. Különben is: Roberts meg tudná védeni. Azután meg az a barátságos, nyílt szavú Kells nem lehet afféle zsivány. Az imént is úgy beszélt, mint egy jól nevelt férfiú. Kells bizonyára nem akarja őt bántani.

Így keringett Joan lelke félelem, találgatás és magabiztatás között. Nem tudta összeszedni az eszét. Nem tudta kigondolni, hogyan nézzen szembe a helyzettel.

A férfiak hozzáláttak á táborveréshez. Mintha egyikük sem törődött volna a leánnyal. Dolog közben beszélgettek, mint ahogy a világnak akármelyik másik táborozó csapata tette volna, tréfáltak, nevetgéltek. Kells tüzet rakott, vizet hozott, aztán cédruságakat szedett, hogy legyen mivel rakni a tüzet. Az egyik idegen, akit Billnek szólítottak, megbéklyózta a lovakat. A többiek szétbontották a málhát, kiteregették a nagy viaszosvásznat és kiürítették a zsírfoltos zsákokat. Roberts kétszersültet készített a pecsenyéhez.

A nap vérvörösen hanyatlott alá, s vörhenyes szürkület szállt a tájra. Nem sokáig tartott. Teljes sötétség volt, amikor Roberts átment Joanhoz, s kenyeret, kávét és vadpecsenyét vitt neki.

 Itt a vacsorája, Joan  mondta szinte hangoskodva és vidáman, de mindjárt suttogva tette hozzá:  Lehet, hogy nem is lesz olyan rossz vége a dolognak. Barátságosaknak látszanak. De azért félek, Joan. Még ha ön nem volna olyan csinos, vagy ha Kells nem látta volna!…

 Nem tudunk elsurranni a sötétben?  suttogta vissza Joan.

 Megpróbálhatjuk. De ha ők akarnak valamit, akkor úgysem segítene a szökés! El sem tudom gondolni, mi fog következni. Nagyon okosan teszi, hogy szégyenlősnek mutatkozik. De szedje össze a bátorságát.

Roberts visszatért a tábortűzhöz. Joan éhes volt. Megette, megitta, amit elébe tettek, és ez erőt adott arra, hogy számot vessen a valósággal. A félelem ugyan nem hagyta el, de a kíváncsiság is elfogta. Kezdte azt gondolni, hogy csak az előérzete csalta meg. Mindig érzelmes leány volt, de erős akaratú és fegyelmezett. Mindig vágyódott valamire, csak nem tudta világosan, hogy mire… Talán a szabadságra. Bizonyos helyek valósággal kísértették. Érezte, hogy valami történni fog vele ezen a vidéken. De soha nem történt semmi. Bizonyos könyvek már egészen kis gyermek korában is valósággal megigézték, gyakran édesanyjának nagy bosszúságára. Mert azok a könyvek vad vidékekről, az óceáni életről, kalandokról és vérontásról szóltak. Mindig azt mondogatták róla, hogy voltaképpen fiúnak kellett volna születnie…

Az éjszaka sötéten leszállt. Halvány, keskeny felhő szalagozta át a csillagok özönében derengő kék eget. A szél följajdult a cédrusfák közt és belezúgott az újraéledt tábortűzbe. Szikrák pattogtak, röpültek bele a sötétségbe. A füst, amely Joan felé csapott, a cédrus édes, átható illatát hozta. A bokrok mögül réti farkasok vonítottak, messze a hegygerincen a hegyi farkas komor, kihívó üvöltése hangzott.

A táborozás nem volt új dolog a leánynak. Járta már a fennsíkokat ekhós szekereken, amelyekbe nem egyszer hallatszott be az indiánok elnyújtott kiáltása. Nagybátyjával aranyat is kutatott a hegyek között. De soha olyan eleven nem volt neki a vadon, a magánosság, mint ezen az éjszakán.

Roberts térden állva nedves homokkal sikárolta a pecsenyesütőjét. Elmerültnek, lomhának, nehézkesnek látszott. Nagy teher nyomta. A Bill nevű ember, meg a társa kövekre hajtotta a fejét. Halkan társalogtak.

Kells ott állt a máglya fényében. Pipájából nagyokat szippantott, sűrű füstfelhőket eregetve. Semmi parancsoló nem volt a viselkedésében, semmi meglepő az arcán ebből a távolságból. De nem kellett kétszer megnézni ahhoz, hogy akárki megérezze: nem hétköznapi ember áll ott. Hatalom és erély sugárzott belőle. Időnként mintha Joan felé pillantott volna, de Joan nem tudott megbizonyosodni erről, mert a férfi szeme árnyékban volt. Mellényét nyitva viselte, lehajtott, puha gallérja és fekete, rendetlenül megkötött nyakkendője volt. Széles szíj lógott a csípője alá, a tartójában nehéz pisztoly.  Szokatlan hely a fegyver számára  gondolta Joan.  Járás közben himbálódzik, és a combját verdesheti. Nyilván nem is ott tartja, amikor lóháton van.

 Mondja csak, van takarója a leánynak?  kérdezte Kells, kivéve szájából a pipát.

 Szereztem nyeregtakarókat  felelte Roberts.  Nem számítottunk arra, hogy idekünn rekedünk.

 Majd én adok takarót  mondta Kells, és elment a tűz mellől.  Hideg lesz az éjjel.

Visszatért a takaróval. Odadobta Robertsnek.

 Nagyon köszönöm  dörmögte Roberts.

 Én majd a tűznél szundítok  folytatta a másik. Azzal leült, és úgy látszott, hogy elmerült gondolataiba.

Roberts odavitte a leánynak a kölcsönzött takarót a nyeregtakarókkal együtt, és kezdte eltakarítani a köveket és félre hajtogatni a bokrokat.

 Sziklás hely ez itt  mondta.  Gondolom, azért csak alszik majd egy keveset.

Hamarosan ágyat rögtönzött a takarókból. Joan rándítást érzett a szoknyáján. Lepillantott.

 Majd itt leszek mellette  suttogta Roberts, szájához emelve kezét , nekem semmi kedvem aludni.

Ezzel visszatért a tábortűzhöz. Joan nem fáradtságból, hanem mert természetesnek akart mutatkozni, lefeküdt a hevenyészett ágyra, és magára húzta az egyik takarót. A két férfi már abbahagyta a beszélgetést. Egyszer sarkantyúk csörrenését hallotta, aztán a cédrusbokrok susogását. Roberts lassanként visszaóvakodott mellé a nyergével, és lefeküdt a közelében. Joan látta, hogy Kells még mindig mozdulatlanul, elmerülten ül a tűznél.

Joan csöndesen visszahanyatlott, és fölbámult a hideg csillagokra. Mi fog történni vele? Valami rettenetes dolog!… Az éjszaka árnyai, a csöndesség, a különös emberek jelenléte: mind ezt beszélték. És megborzongott.

Ébren fog feküdni. Lehetetlen, hogy elaludjék. Aztán hirtelen az a gondolat ötlött agyába, hogy eloson a sötétben, megkeresi a lovát és elmenekül minden veszedelem elől. Hosszú ideig foglalkoztatta ez a gondolat. Ha nem szokott volna hozzá a nyugati utakhoz, csakugyan effélét cselekedett volna. De így lemondott erről a tervéről. Nem volt bizonyos benne, hogy elosonhat-e, hogy rátalál-e a lovára, hogy elkerülheti-e az üldöztetést, és még arról se, hogy hazatalál-e. Legjobb lesz mégis itt maradnia Roberts mellett.

Mikor ezt elintézte magában, megnyugodott. Kábult, álmos kezdett lenni. A takaró melege lassan belelopakodott testébe. Nem akart aludni, de egyre nehezebben tudott ellenállni az álomnak. Órák múlhattak el így. A tűz kezdett pislákolni, aztán újra föllobbant. Az árnyékok sötétebbre váltak, majd ismét megenyhültek. Valaki olykor fölállt, fát dobni a tűzre. A szél elállt, a réti farkasok elhúzódtak.

Joan nem tudta tovább nyitva tartani a szemét. Mintha beragadt volna… Lassan az éjszaka, a vadon, az álmosító meleg érzése mind, mind eloszlott.

Amikor fölébredt, a levegő csípősen hideg volt. Szeme tágra, elevenre nyílott. A cédrusok teteje rőt volt a pitymallástól. A tábortűz pattogott. Kék füst szállongott belőle fölfelé. Joan hirtelen eszméléssel fölült.

Roberts és Kells a tűz körül tett-vett. A Bill nevű ember vizet hozott. A cimborája behozta a lovakat és leszedte béklyóikat. Mintha egyikük sem törődött volna a leánnyal.

Joan fölállt, elsimította kuszált haját, amelyet lovaglás közben mindig fonatban viselt. Hát mégis aludt, éspedig cipőstül. Életében először történt vele. Mikor lement a patakhoz megmosni az arcát, a kezét, a két ember  úgy látszott  még mindig nem vetett rá ügyet sem. Kezdett reménykedni, hogy Roberts csak túlozta veszedelmüket. Lova meglehetősen vad volt, és nem szerette, ha idegen kéz bánt vele. Otthagyta a társait is. Joan utánament, a táboron túlra. Mikor elfogta, visszavezette a táborba és kikötötte. Aztán annyira nekibátorodott, hogy odament a tűzhöz és köszöntötte az embereket.

 Jó reggelt!

Kells háttal állt feléje. Nem mozdult, nem szólt, még csak nem is jelezte, hogy hallotta a köszöntést. A Bill nevű ember erősen ránézett a leányra, de szintén nem szólt. Roberts megfordult és viszonozta köszöntését. Mikor a leány  meghökkenve a hangjától  hirtelen ránézett, Roberts elfordult. De a leány látta, hogy az arca komor és megviselt.

Joan jókedve és reménykedése hirtelen alábbhagyott. Valami nem volt rendben ezzel az embercsoporttal, és Joan nem tudta kitalálni, mi a baj. Végtagjai mintha mególmosodtak volna. Örült, hogy oda tudott menni az egyik kőhöz és lerogyott rá. Roberts odavitte reggelijét, de nem szólt és rá sem nézett. Két keze azonban reszketett. Ez megriasztotta Joant.

Roberts visszament a tábortűzhöz. Joan erőltette az evést. Mert csak egyetlen dolog felől volt bizonyos, hogy szüksége lesz minden erőre és kitartásra, amit csak magába gyűjthet.

Arra eszmélt, hogy Kells és Roberts beszélgetnek. De a hangjuk túlságosan halk volt. Csak azt látta, hogy Roberts hevesen tiltakozik a taglejtésével. A másik férfin valami hidegség látszott, magabiztos, fölényes, parancsoló hidegség. Nem beszélt tovább, mint aki végzett az üggyel. Roberts sietett a dolgára málhájával, és a lováért ment. Az állat bicegett, de tudott lépni.

Roberts fölnyergelte és rákötözte a málhát. Aztán fölnyergelte Joan lovát is. Akkor megfordult. Az arca olyan volt, mint akinek valami rettegett dologgal kell szembenéznie.

 Menjünk, Joan. Készen vagyunk  mondta. A hangja erős volt, és nem volt természetes.

Joan éppen át akart menni Robertshez, amikor Kells közébük lépett. Egész viselkedése elárulta, hogy a leány ottléte nincsen ínyére. Szembeállt Robertsszel a táborhely közepén, mindössze egylépésnyi távolságban.

 Roberts, ülj a lovadra és tágíts innen!  mondta.

Roberts elengedte lovát és kiegyenesedett. Merész cselekedetre  szánta magát. Talán mert az álarc most már lehullott, és most már tökéletesen bizonyos volt abban, amitől eddig csak tartott. A kerülgetés, a szembekötősdi hiábavaló lenne már. És most végre talpig férfi lett. Arca elfehéredett, de egyben határozottá is vált.

 A leány nélkül nem megyek  mondta.

 Nem viheted magaddal!

Joan hirtelen összerezzent.  Hát erről van szó!… Lélegzetfojtva, remegve figyelte a két férfit, akik most sajátságosan megnövekedtek előtte.

 Akkor hát veled tartok  felelte Roberts.

 Nem kívánom a társaságodat.

 Hát akkor megyek úgy.

Ez már csak játék a szavakkal  gondolta Joan. Megérezte, hogy Roberts hidegen, komoran megadta magát annak, aminek elkövetkezését gyanította. És Kells hangja  mit jósolt az?… Kells egyelőre még higgadtnak, udvariasnak látszott.

 Még mindig nem jött meg az eszed, Roberts?  kérdezte.

Roberts nem válaszolt.

 Menj haza. Ne mondj semmit, vagy mondd azt, amit éppen akarsz  folytatta Kells.  Egyszer szívességet tettél nekem Kaliforniában. Nem szokásom megfeledkezni a szívességekről. Vedd hasznát a fejednek. Indulj utadra.

 De nem a leány nélkül. Előbb megküzdök érte  jelentette ki Roberts.

Kells halványszürke szeme Robertsre szegeződött, az arcára, a tekintetére, a két kezére.

 Mire volna jó az?  kérdezte Kells, és fagyosan nevetett.  Nem segítene a leányon… Tudhatod, mi várna rád.

 Kells, én inkább meghalok, hogysem ezt a leányt a karmaid közt hagyjam!  tört ki Roberts.  Engedd a leányt jönni, vagy…

 Ne nézz engem bolondnak  szakította félbe Kells. A hangja lágy, de hideg volt. Mekkora erő és mekkora fölényes öntudat érzett mögötte!  Bolond vagy, hallod! Élj az alkalommal, amelyet kínálok. Eredj utadra. Az élet drága dolog, ember!… Semmi reményed sincs itt. És mit neked: ezzel a leánnyal több vagy kevesebb?

 Én lehetek bolond, de férfi vagyok  vetette oda Roberts szenvedélyesen.  Te pedig embertelen vadállat vagy! Tudom én ezt onnan, az arany mezőkről. De hogy csak így itt állj és édeskésen, tetszetősen beszélgess minden emberséges gondolat nélkül!… Engedd útjára a leányt… vagy… vagy előveszem a fegyveremet!

 Roberts, nincs neked feleséged, nincs gyereked?

 Van!  válaszolta Roberts rekedten.  De a feleségem kitagadna, ha Joan Randlet rád hagynám. És van felnőtt leányom is. Meglehet, hogy egy napon neki is szüksége lesz olyan férfira, aki odaáll közé és olyasvalaki közé, amilyen te vagy, Jack Kells!

Roberts minden fölháborodása és szenvedélyessége csak arra volt jó, hogy kidomborítsa Jack Kellsnek különös, könyörtelen természetét.

 Indulsz vagy nem?

 Nem!

Joant görcsös félelem fogta el. Látott már küzdeni férfiakat  de életre halálra még nem. Roberts összehúzta magát, mint a szorongatott róka. Valami őrület szállta meg. Reszketett, mint a nyárfalevél. Aztán hirtelen fölhúzta a vállát, a karja meglendült.

Joan rémülten, a szemét behunyva, fülét befogva elrohant. De betapasztott füle is meghallotta a fegyverdörrenést.


III. FEJEZET







Joan rohant, rohant, átbukdácsolva sziklákon, bokrokon, a szeme előtt sötétség, a szívében rémület. A cédruserdőben járt, amikor valaki hátulról megfogta. Úgy érezte az idegen két kezét, mintha kígyó gyűrűi volnának. Csaknem elájult, de érezte, hogy nem szabad gyöngének lennie. Kiszabadította magát, úgy állt meg. A Bill nevű ember fogta meg. Mondott valamit, de a leány nem értette. Egy korhadt cédrus törzséhez támaszkodva próbálta leküzdeni gyöngeségét és azt a hideg, fekete rémületet, amelyet testi valóságnak érzett az agyában, a vérében, az izmaiban.

Látta, hogy Kells jön felé, vezeti az ő lovát és a magáét. A férfi láttára furcsa, hirtelen forróság ömlött végig rajta. Aztán Roberts jutott zaklatott eszébe.

 Ro… Roberts?  hebegte.

Kells átható tekintettel nézett rá.

 Miss Randle, el kellett fogadnom barátjától a kihívást  mondta.

 És… és… meg… meghalt?

 Csak éppen megbénítottam a jobb karját. Ha nem teszem, megsebezhetett volna valakit. Majd visszalovagol Hoadleybe, és elújságolja a dolgot az ön hozzátartozóinak. Így aztán azok is tudni fogják, hogy ön biztonságban van.

 Biztonságban!  suttogta Joan.

 Úgy van, miss Randle. Ha ki akar lovagolni a határszélre, akkor csak velem lehet biztonságban.

 De én haza akarok menni. Ó, kérem, engedjen utamra!

 Erre nem gondolhattam.

 Akkor… mit akar… tenni… velem?

Megint az az átható, szürke tekintet. A férfi szeme olyan tiszta volt, mint a kristály  sem hidegség, sem melegség nem volt benne.

 Egy hordócska aranyat fogok keresni önön.

 Hogyan?  kérdezte a leány elcsodálkozva.

 Megtartom zálognak váltságdíjért. Azok az aranykereskedők odaát előbb vagy utóbb elindulnak aranyásásra. Ásnak majd bőven. Nekem pedig meg kell élnem valamiből.

Kells szorosabbra húzta Joan lovának hevederszíját, amíg beszélt. Hangja, viselkedése, értelmes arcának barátságos mosolya, mind őszintének látszott. Ha nincsenek azok a furcsa szemei, Joan teljesen meg is bízik benne. De így kételkedett. Eszébe jutott, amit Roberts ennek a férfinak a jelleméről mondott. De, azért kezdett már visszatérni a bátorsága. Az imént az a tudat tette gyöngévé, hogy Robertsnek vége. Most, hogy úgy tudta, Roberts csak megsérült, és szabadon, biztonságban lovagol hazafelé, elszállt lelkéből Roberts halálának iszonyata. Annyira összeszedte magát, hogy rettegés nélkül szembenézett a helyzettel.

 Bill  szólt oda Kells annak az embernek, aki vigyorgó, vörös ábrázattal állt ott , eredj vissza és segíts Hallowaynek málházni. Aztán gyere utánam.

Bill bólintott. Már elmenőben volt, amikor Kells utána szólt:

 Aztán Bill, ne szólj ám semmit Robertsnek. Hamar feldühödik.

Bill csak röhögött. Harsány röhögése furcsán hangzott. De Joan hozzászokott az ilyen durva fickókhoz, akik mulatni tudtak az ízetlen tréfákon.

 Szálljon föl, Miss Randle  mondta Kells, mikor lóra ült.  Hosszú utunk van. Minden erejét össze kell szednie. Így hát figyelmeztetem, hogy nyugodtan jöjjön velem, ne próbáljon megszökni. Hasztalan lenne megkísérelnie.

Joan fölkapaszkodott a nyergébe, és utánalovagolt. Egyszer visszafordult, abban a reményben, hogy meglátja Robertset és búcsút inthet neki. Látta, hogy Roberts lova fölnyergelve áll, látta Billt, amint a málhák alatt görnyedezett, de Robertsnek semmi nyoma. Aztán egyre több cédrusfa következett, és a táborhely eltűnt a szeme elől.

Kells jól megtermett, erős pejt lovagolt  a pejen meglátszott, hogy bírja a gyorsaságot is, a fáradalmat is. Joan arra gondolt, hogy az ő kis pónija soha meg nem ugorhat ez elől a hatalmas állat elől.

A reggel rózsás, tiszta, hideg, a levegőnek finom, száraz lehelete volt. A nyílt helyekről fehér foltos szarvasok menekültek. A szürke kúpos, csillogó hegyek merész, feketéllő lejtőikkel beárnyékolták a tövükben húzódó dombokat.

Joan elkószáló gondolataival és ellentétes érzelmeivel kínlódott. Ez a martalóc, ez az útonálló zálognak hurcolja magával! Szinte hihetetlen!… Nem tudta elhessegetni magától az ismeretlen veszély árnyékát. Sehogy sem akarta felidézni Roberts szavait, de azok egyre kísértették.  Ha nem lenne olyan csinos  mondta Roberts! Joan tudta, hogy vonzó külseje van, de különösképpen soha nem törődött ezzel. Azt, hogy Kellsre hatással lett volna az ő szépsége  ahogy Roberts képzelte , egyenesen képtelenségnek tartotta. Hiszen Kells alig nézett rá. Az ilyen embereknek arany kell. Elkezdte találgatni, hogy mekkora lesz majd a váltságdíja, és honnan szerzi meg a nagybátyja, csakugyan lesz-e valami abból a gazdag aranyleletből?…

A nagybátyja, ez a termetes, erős, jókedvű, pompás öregember, a maga örök nevetésével és kedélyességével, aki annyira szerette őt, nem engedett abból a törhetetlen hitéből, hogy nemsokára gazdag aranyleletre bukkan… Mekkora lármát fog ütni, hogy fölver embert és lovat, ha megtudja az ő eltűnését!…A tábor nyilván két részre fog szakadni ebben a kérdésben, mert az a néhány fiatalasszony, aki a telepen volt, gyűlölte őt, mert féltékenyek voltak.

Gondolata hirtelen átsiklott Jimre, szerencsétlen helyzetének okára. Eddig meg is feledkezett Jimről. De most a fiú mintha megnőtt volna előtte. Milyen édes emlékezni rá, hogyan harcolt őérte, és mennyire titokban tartotta ezt a cselekedetét! Világos, hogy rosszul ítélte meg. Gyűlölte azért, mert  szerette. Bár még jobban szerette volna!

Erre a gondolatra megrendült. Fölidézte csókjait, és ettől egészen lángra gyúlt. Ha nem gyűlölte volna addig, most meg kellett volna gyűlölnie. Olyan haszontalan fiú volt, annyira futott utána, ő volt a falu nevetsége, a cselekedetei azt hitették el többi bámulójával és barátaival, hogy ő, Joan, egérfogósdit játszik vele. De most Jim túllépett minden határon. Azzal fenyegette meg, hogy romlásba rohan, miatta!. És Joan ezért sietett utána, hogy megmentse, és íme, most ő maga is ilyen kockázatos kalandba keveredett!  Hol lehet most Jim Cleve?…

Mint a villám, lobbant a leány gondolataiba egy furcsa lehetőség. Jim a határszélre ment, azzal a bevallott és kétségbeesett szándékkal, hogy rátalál Kellsre és Guldenre, annak az úttalan vadonnak minden zsiványára. Meg is teszi azt, amire esküdött. És most itt van ő, az egész történet oka, a hírhedt Kells rabságában! Kells viszi abba a vad határszéli világba. Valahol arrafelé Kells és Jim Cleve találkozni fognak. Jim is Kellsnek a kezére jut. Akkor aztán kigyullad a pokol. A lehetőség, sőt bizonyosság újból mélyen a szívébe hasított, fölébresztve benne a félelmet, a rémületet. Megint megrendült, megint megborzongott, de ez a borzongás most nem volt jéghideg. Fölgerjedt a lelkében valami, és Joan érezte, hogy dobogó szívvel köszönti a várható kalandot, bár idegenkedve és szégyenkezve látta természetének ezt az új, különös oldalát.

Amíg ezekkel az érzéseivel vesződött, sietve múltak a délelőtti órák. A dombok mérföldjei is ugyanúgy fogytak. Vad, sárga falú kanyon zöld torka ásított előtte, a hegyre nyílva.

Kells megállt a keskeny patak füves partján.

 Szálljon le. Itt delelünk és pihentetjük a lovakat  mondta a leánynak.  Maga pompás lovas. Legalább huszonöt mérföldet lovagoltunk reggel óta.

A kanyon szája vadregényes, füves-virágos, szép hely volt. A patak mentén füzek, égerfák és nyárfák. Joan észrevett valami barna alakot, őz vagy medve lehetett, amely a vörösfenyők közt lopakodott lefelé a lejtőn.

Leszállt, és ekkor vette észre, hogy fájnak a lábai. Jól esett kinyújtani őket. Hátrafelé tekintve a völgyön át, a legszélső domb felé, ott látta a másik két embert, amint közeledtek lovastól málhástól. Úgy látta, hogy vagy az egyik málhásembernek van most eggyel több lova, mint azelőtt, vagy ő nem látta azelőtt a harmadik lovat. Figyelme aztán másfelé fordult. Nézte, hogyan nyergeli le Kells a lovakat. Erős, izmos, ügyes kezű férfi volt. A nagy, kékes fényű fegyver ott himbált előtte. Ez a fegyver csodálatosan vonzotta Joan figyelmét. Hajlott, fekete agya kemény kézmarkolásra emlékeztetett.

Kells nem béklyózta meg a lovakat. Megveregette a pejt a tomporánál és a patak felé hajtotta. Joan pónija engedelmesen ment utána. Ittak a patak vizéből, átlépkedtek a köveken, fölkapaszkodtak a túlsó partra, és elkezdtek hentergőzni a fűben. Aztán a két ember is fölballagott a málhával.

Joan megörült. Azelőtt nem gondolt rá, de most érezte, hogy jobban szeretné, ha nem lenne egyedül Kellsszel.

Ekkor észrevette, hogy nincs fölösleges ló. Furcsállotta a dolgot, és kezdte azt hinni, hogy nem egészen tiszta a feje.

 Dobd le a málhát, Bill  mondta Kells.

Újra tüzet gyújtottak, és megkezdték az ebéd előkészületeit. Bill és Halloway beszédesek voltak, és kezdtek lopott pillantásokat vetni Joanra, amit Kells nem vehetett észre. Halloway nótát is kezdett fütyörészni. Bill ekkor kihasználta Kells távollétét, aki lement a patakra, és oda-odakacsintott Joanra. Joan elfordította tekintetét. A két ember vihogott.

 No lám, a büszke kis menyecske! De engem ugyan lóvá nem tesz. Volt már nekem dolgom egész bokréta menyecskével!

Halloway felröhögött, aztán halk hangon furcsa megjegyzéseket váltottak egymás között. Kells visszatért egy vödör vízzel.

 Mi bújt belétek, emberek?  kérdezte.

Mind a ketten körülnéztek hivalkodó ártatlansággal.

 Gondolom az, ami beléd  felelte Bill.

 Főnök, ez a szokatlan társaságtól van  tette hozzá Halloway békítő mosollyal.  Bill hamar fölmelegszik. Nem tehet róla. Pedig hát milyen zord remete máskor…

Kells válaszra sem méltatta az egészet, hanem odább ment, tovább végezte a dolgát. Joan elég közelről láthatta most a szemét, és megint meghökkent. Mintha nem is két szeme lenne, hanem csak két szürke csík, át nem látszó nyílás. Valami rettenetes lappanghat mögötte.

Az előkészületek tovább folytatódtak, Bill és Halloway részéről kissé kényszeredetten, és amikor befejeződtek, a két ember azzal az étvággyal esett neki az ételnek, amelyet a levegő és a mozgás ad. Joan távolabb ült tőlük, a patak partján. Elverve éhségét, pihent egyet, hátradőlve egy égerbokor mögött. Árnyék suhant el mellette: sas röpült át a kanyon széle fölött. Aztán elálmosodott, de csak annyira engedett a vágynak, hogy lehunyta a szemét.

Az idő múlott. Joan jobban szeretett volna a nyeregben lenni. A két ember lustálkodott, Kells pedig kihívóan lassú volt. Nem volt egyéb dolguk az idővel, mint az, hogy pocsékolják. Joan igyekezett leküzdeni a sietség, a cselekvés vágyát, a bánkódással úgyse nyerhetett semmit!… Ám a megnyugvás csak elkerülte és reménysége kezdett eltűnni. Valami veszedelem fenyegette.

A lovak horkolása riasztotta föl. Látta, hogy az emberek már málháznak.

Kells mindössze kétszer szólt hozzá aznap. Joan hálás volt a némaságáért, de nem tudta megérteni. Olyan elmerültség látszott rajta, amely nem illett arcának barátságos vonásaihoz. Udvariasnak, jóakaratúnak mutatkozott, nem beszélt nyersen. De Joan kezdte észrevenni, hogy mégsem az, akinek látszik. Valami van a lelkén. Nem lelkiismeret az, nem is teher, talán valami terv, valami szándék, valami vágy, kívánság, valami, ami csak növekszik a gondolkozással.

Joannak kétségei támadtak, hogy ez vajon talán az arany váltságdíj miatt van, amelyre számít.

Mikor elkészültek, Joan fölállt. Kells pejlovával nem lehetett bírni. Bill odatartotta Joan elé a gyeplőjét, és a kezük egymáshoz ért. Véletlen volt az egész, de azzal végződött, hogy Bill megszorította a kezét. Joan eltaszította magától, szinte gépiesen. Ekkor Bill barna arcán sötétpirosas hullámot látott végigömleni. Bill előrenyúlt és rátette kezét a leány mellére. Ösztönös, állati mozdulat volt. Joan az érintés okozta undortól visszahőkölt és fölkiáltott.

Mögötte hirtelen dobogást hallott.

 Jaj, Jack!  jajdult föl Bill.

Kells termett köztük vad gyorsasággal. Fegyverével Bill arcába sújtott. Bill lomhán elzuhant, a szemöldökén véres repedés. Kells egy pillanatig fölötte állt, lassan leeresztve a fegyverét. Joan attól tartott, hogy rá akarja sütni Billre.

 Ne!… ne!…  kiáltotta riadtan.  Hiszen… nem ütött meg!

Kells hátratolta. Mikor hozzáért, mintha villamos áram ütése érte volna Joant. A férfi szeme rettenetes volt. A szürke háttéren lángoló vörös foltok lobogtak.

 Ott a lova  parancsolta.  Nem!… Menjen át a patakon. Van egy ösvény arra. Menjen föl a kanyonra. Nyomban jövök. De meg ne szökjék, és el ne bújjon! Ha megteszi, annál rosszabb… Siessen!

Joan engedelmeskedett. Elrohant a tátott szájjal bámészkodó Halloway mellett, lefutott a patakhoz és átugrált a köveken. Rátalált az ösvényre és továbbsietett rajta.

Nem nézett hátra. Eszébe sem jutott, hogy elrejtőzzék vagy megpróbálja a szökést. Vakon engedelmeskedett.

Hangos szóváltást hallott, aztán egy ló éles nyerítését. Az ösvény a kanyon bal oldali fala alatt húzódott, a patak mentén. Joan mintha lövéseket hallott volna, de nem volt felőle bizonyos. Megállt hallgatózni. Csak a sebes víz locsogott és a vörösfenyőkben sóhajtozó szél dúdolt. Továbbment. Kezdte összeszedni a gondolatait.

 De hát ez lett volna az oka?…  Joan kételkedett benne , kételkedett mindenben, ami Kellsre vonatkozott, csak a vadság, a könyörtelen erő és erély, a rettenetes elszántság levegőjében nem, amely körüllebegte ezt a férfit.

Egy kiáltásra megállt és hátrafordult. Két málhásló ballagott föl az ösvényen. Kells hajtotta őket. Vezette Joan póniját is. A másik két embernek semmi nyoma. Kells hamarosan utolérte, és Joan lelépett az ösvényről, hogy a málháslovak elmehessenek mellette. Kells odavetette neki a póni kantárját.

 Szálljon föl!  mondta.

Joan szót fogadott. Aztán bátran szembenézett vele:

 Hol vannak a többiek?

 Szakítottunk  felelte Kells kurtán.

 Miért?  makacskodott Joan.

 Nos, ha mindenáron tudni akarja, azért, mert maga túlságosan megnyerte a… tiszteletüket ahhoz, hogy velem jöhessenek.

 Megnyertem a… tiszteletüket?!  kiáltott föl Joan ártatlanul.

A szürke, átható szemek szúrósan ránéztek, aztán gyorsan elfordultak. Joan ebből nyomban megértette szavait. Kells azzal gyanúsította, hogy kacérkodott ezekkel a gonosztevőkkel, talán azért, hogy az ő révükön megmeneküljön. Ez csak Joan gyanúja volt, teljesen alaptalan a gyors pillantás után, amelyet Kells őrá vetett.

Ez az epizód új ötletet sugalmazott Joannak, hátha női fortélyokkal sikerül meglágyítani Kells szívét… Hiszen ez jól nevelt ember, aki ugyan most kitaszított futóbetyár, de mélyen a lelkében egészen más életnek az emlékei élhetnek. Talán meg lehet azokat mozdítani…

Joan elhatározta, hogy ha meg tudja érteni, ha megismeri igazi szándékait vele kapcsolatban, akkor megmérkőzik vele.

 Bill meg a társa túlságosan sokat gondoltak a… a váltságdíjra  folytatta Kells rövid nevetéssel.  De gyerünk tovább. Lovagoljon egészen közel.

Joan befordult az ösvényen és Kells nevetése visszhangzott a fülében. Vajon csak tréfának tekintse ezt? De van-e akármi oka is arra, hogy elhiggye ennek az embernek a szavát?… Joan olyan reménytelennek vélte, hogy Kellsen keresztüllásson, mint amilyen reménytelenek voltak a sejtelmei.

Befordultak az egyik kanyonba. A sárga sziklafalak alatt kígyózó ösvény meglehetősen járatlan volt. Joan nem tudott fölfedezni semmiféle régi nyomot, hacsak nem a szarvasokét és a pumákét.

Régi, beroskadt fakunyhó mellett haladtak el, amelyben egykor nyilván aranykeresők és szerencsevadászok laktak. Az ösvénynek itt vége szakadt. De Kells továbbhaladt a kanyonban. A sziklafalak egyre magasabbra emelkedtek.

Egyik fordulónál a második málhásló, amely nemigen szokhatott hozzá a teherhordáshoz, egészen közeljutott Joanhoz, akinek föltűnt, hogy nagyon hasonlít egy lóhoz, amelyet nemrégiben látott. Megfigyelte az állatot és észrevette, hogy nem málháslónak nevelődött. Nem szívelte a terhet. Ahogy tovább figyelte, hirtelen földerengett az emlékében, hogy az állat… a Roberts lovához hasonlít!…

Elfulladt a lélegzete, és újra azt a hideg borzalmat érezte, amely az imént végigszaladt rajta. Aztán behunyta a szemét, hogy jobban eszébe idézze Roberts lovának ismertetőjeleit, a fehér bal mellső lábát, régi négyszögletes sebhelyét, kócos sörényét és  ami a legszokatlanabb jel volt rajta  a világos sávot a pofáján… Mikor mindezt fölidézte emlékében, sokáig nem merte kinyitni a szemét. Mikor aztán mégis fölpillantott, azonnal meglátta a jeleket a lovon.

Roberts tehát nincs útban hazafelé. Kells hazudott… Megölte Robertset. Itt van a ló: teljes és döntő bizonyíték! Igazolja Roberts komor jóslatát…

Joan egyszerre elgyöngült és szédülni kezdett. Minden erejét össze kellett szednie, hogy a nyeregben tudjon maradni. Úgy harcolt a rémülettel, mint valami vadállattal. A nyereggombba kapaszkodva, behunyt szemmel, az utat ráhagyva pónijára, küzdött fölfedezésének borzalmával, és nem engedte, hogy az teljesen legyűrje.

Most már megértette Kellset és a maga veszedelmét. Teljesen leverte, hogy nem látta semmi okát a veszélynek. Az a váltságdíj csak mese volt. Kellsnek az az állítása, hogy szakított Halloway és Bill társaságával, mert nem akart megosztozni velük a váltságdíjon, szintén hazugság volt. Kells az első pillanattól kezdve magának akarta őt. Megpróbálta rábeszélni Robertset, hogy hagyja őt magára. Mikor ez nem sikerült, megölte. Megszabadult a másik két embertől is. Most már tudta Joan, hogy csakugyan lövéseket hallott maga mögött. Most már világossá vált a leány előtt  fogságnál és kínzatásnál és halálnál is sötétebben  a legrosszabb sors, amely nőt érhet!…

Most tehát elő kell vennie Kells ellen mindazt, ami macskatermészet, kígyóravaszság és ördöngösség csak van a nőben. Meg kell szelídítenie, ki kell játszania, meg kell ölnie Kellset… vagy neki kell a halálba mennie. Nem olyan leány ő, akit ez a haramia csak úgy bevonszolhat a hegyek közé, a maga játékszeréül! A félelem és az undor mélyen beleásta magát Joan lelkébe, és olyan erőket ébresztett föl benne, amelyeket soha nem gyanított, nem is szorult rájuk eddigi életében.

Nem volt már benne semmi félelem. Fölkészült ez ellen a férfi ellen. A gyűlölet, a harag és a megsértett nőiesség lobogva égett lelkében, szomjazva a bosszút.


IV. FEJEZET







A leány némán lovagolt a bandita után. Tovább, egyre tovább, egyik kanyonból ki, a másikba be. Ügyelve arra, hogy Kells a szemébe ne lásson, amíg ő nem uralkodik magán annyira, hogy teljesen el tudja rejteni lelkének elszántságát.

A kövek pusztasága mintha mérföldekre nyúlt volna. Figyelő rókák és farkasok jártak az egészen nyílt helyeken. Körös-körül mindenütt sötét hegyormok. A délután erősen előrehaladt már, amikor megint lefelé kezdtek ereszkedni, keresztül-kasul a viharverte lejtőkön és bokros hajlatokon, ismét lefelé a kanyonokba.

Arról a helyről, ahol Kells végül megállt, magános hegyorom látszott. Alkonyati vörösségben vált el a kék égbolttól. Ezzel véget ért a leghosszabb lovaglás, amelyet Joan valaha megtett egyetlen napon. Mert egyik mérföld a másik után fogyott el a sok kapaszkodás, ereszkedés közben, és Joan nem is sejtette, hogy merre lehetnek. Ez a hely volt a legvadabb és a legszebb, amelyet életében látott. Gyönyörű kanyonnak volt a kezdete. Szűk volt, tele fűvel, vadrózsával, fűzzel, vörösfenyővel és balzsamfával. Szarvasok álltak ott, hosszú fülüket hegyezve, mozdulatlanul, kíváncsian. Szelídek voltak, mint a tehenek. A magas fűben mozgó sávok mutatták, merre surrannak az alacsonyabb állatok.

Óriási balzsamfa alatt, amely fölért a sziklafal pereméig, Joan kis fakunyhót látott. Nemrégen építhették, mert némelyik gerendának a vége még sárgállott. Nem hasonlított a vadászok és az aranykeresők kunyhóihoz, amelyeket nagybátyjával jártában látott.

Kells leszállt és felé közeledett. Joan nyíltan, de nem egyenesen, rátekintett.

 Fáradt vagyok, majdnem túlságosan fáradt ahhoz, hogy le tudjak szállni  mondta a leány.

 Ötven mérföld szikla és bokor, föl meg le! Egyetlen botlás nélkül!  kiáltott föl Kells csodálattal.  Ez aztán a virtus, lány!

 Hol vagyunk?

 Ez az Elveszett Kanyon. Kevés ember tud róla. Azok is… az enyémek. Itt akarom tartani önt.

 Meddig?

Joan érezte Kells tekintetének erejét.

 Nos… addig… amíg  felelte lassan , amíg… meg nem kapom a váltságdíjamat.

 Mekkora összeget akar kérni?

 E pillanatban megér nekem százezer fontot aranyban… Meglehet, hogy később kevesebbért is elengedem.

Joan észrevette a rejtett, alig fátyolozott utalást. A férfi egyre nézte őt, tetőtől talpig.

 Szegény nagybátyám!  csapta össze kezét a leány.  Hiszen soha, soha nem lesz ennyi pénze!

 Dehogynem!  felelte Kells sután.

Aztán lesegítette a leányt a nyeregből. Joan zsibbadt és ügyetlen volt, csúsztatta magát. Kells gyöngéden, gentleman módjára bánt vele, és Joan megkönnyebbült, hogy íme, szerencsésen elmúlt megpróbáltatásának első pillanata. Sejtelme tehát mégis helyesen irányította. Kells lehetett a világ leghitványabb martalóca, nyilván az is volt, de egy olyan leánynak a jelenléte, amilyen Joan, akármennyire izgatta is, föl kellett, hogy keltse benne annak az időnek az érzéseit, amikor a családja, a nevelése, a szokásai révén másfajta ember volt. És ez a gyönge kapocs, amely Kellset az ő elmúlt, jobbik életéhez fűzte, mérhetetlenül felbátorította Joant, és kirajzolta elé azt a nehéz szerepet, amelyet ezentúl játszania kell.

 Igazán udvarias rabló  mondta.

Kells mintha nem is hallotta volna, vagy nem törődött volna vele. Végigmérte a leányt és közelebb ment hozzá, talán azért, hogy összemérje a termetüket.

 Nem is tudtam, hogy ilyen magas. A vállamon túl ér  mondta.

 Igen, nagyon karcsú vagyok.

 Karcsú! Az ugyan nem. Pompás alakja van… magas, könnyed, erős. Mint az az indián lány, akit valamikor ismertem… Csinos leány! Nem is tudta?

 Barátaim nem mernek hízelegni nekem. Úgy látszik, öntől kell majd megszoknom. Pedig nem várok bókokat öntől, Jack Kells, a Végvidéki Légióból.

 Végvidéki Légió?… Hol hallotta ezt a nevet?

 Nem hallottam. Én gondoltam ki.

 Akkor olyasmit eszelt ki, amit használni fogok. És mi az ön neve…, a keresztneve? Hallottam vajon Robertstől?

Joan érezte, hogy egész belső lénye megdermed, de kifelé nem mutatta ezt egyetlen szempillantásra sem.

 A nevem Joan.

 Joan!

Nehéz, parancsoló két kezét a leány két vállára tette a rabló, és maga felé fordította a leányt.

Joan megint magán érezte Kells tekintetét. Furcsán, mint a napsugár visszfényét a jégről. Neki is rá kellett néznie. Ez volt legválságosabb próbatétele. Órák hosszat készült rá, edzette magát… Most imádkozott és gyorsan fölpillantott a férfi két szemébe. Szürke pokol ablaka volt mind a kettő. És Joan beletekintett ebbe a csupasz mélységbe, ebbe a sötét, fátyoltalan lélekbe, az ártatlan leány szemérmes aggodalmával, félelmével és öntudatlanságával.

 Joan! Tudja, miért hoztam ide?

 Tudom. Hiszen elmondta  felelte gyorsan.  Azt akarja, hogy aranyért kiváltsanak… Én pedig attól tartok, hogy ingyen kell hazavinnie engem.

 Tudja, hogy mit akarok tenni önnel?  folytatta Kells nyomatékosan.

 Tenni… velem?  visszhangozta Joan, és egyetlen izma sem rezdült.  Ezt… ezt nem mondta… Erre nem gondoltam… De nem fog bántani… ugye, nem? Hiszen nem az én hibám, hogy a nagybátyámnak nincs aranya váltságdíjra.

Kells megrázta. Arca elváltozott és sötétebbre vált.

 Ön tudja, mit gondolok.

 Nem tudom.

Bizonyos bátorság fitogtatásával igyekezett kicsúszni a kezéből. A férfi annál szorosabban tartotta.

 Mennyi idős?  kérdezte nyersen.

Joannak eszébe jutott, hogy gyakran nagyon fiatal leánynak nézték.

 Tizenhét éves vagyok  felelte. Ez nem volt igaz. Hazugság volt, de meg sem remegett azon az ajkon, amely egyébként megvetette a hamisságot.

 Tizenhét!  csodálkozott Kells.  Becsülettel?

Joan megvetően emelte föl az állát és nem felelt.

 Nos, én azt hittem, már asszony. Huszonötre, de legalább huszonkettőre becsültem. Tizenhét éves, ilyen alakkal! Hiszen még csak gyermekleány!… Akkor hát nem tud még semmit.

Elengedte a leányt, szinte ellökte, mintha haragudna rá, vagy önmagára, majd odament a lovakhoz. Joan a kis kunyhó felé tartott. Ez a próbatétel nagyon megviselte, de most, hogy végre elszabadult Kells szeme elől, és bizonyos volt arról, hogy megállta a helyét, hamarosan magához tért. Valószínű volt, hogy még sokkal erősebb próbákat kell kiállnia, mint ez az egy volt. De már tudta, hogy soha többé nem lesz ilyen közel ahhoz, hogy elárulja rettegését és lelkének legbensőbb szándékait.

Börtönének látványa különös igézettel volt rá. Valami  és ettől megreszketett  történni fog vele itt, ebben a magános, csöndes mélységben. Néhány simább kőből durva pad volt összeróva a balzsamfa alatt, és a pad mellett keskeny, tiszta vizű ér szaladt. Valami fehéret látott a fa törzsén. Odament, megnézte. Kártya volt a fa héjához szögezve, pisztolygolyóktól átlyukasztva. Mindegyik golyó érintette a piros szívet, az egyik pedig át is fúródott rajta. Alatta, durva ceruzabetűkkel, ezt a nevet olvasta:

 Gulden.

Pár estével ezelőtt, amikor Jim még Kells és Gulden nevével fenyegette őt, mennyire nem hitte volna, hogy ezek valóban vér és hús emberek, akikkel hamarosan találkozik, sőt rettegni is fog tőlük!

És íme, most egyiküknek a foglya. És ki, mi ez a Gulden?…

A fakunyhónak sem tűzhelye, sem ablaka nem volt. A padlózata rég elszáradt, megviselt balzsamfaágakból készült. Keskeny ösvény vezetett a kunyhótól le a kanyonba. Ezen hónapok óta nem járt lónak a lába. Kells igazi rejtekhelyre hozta őt, talán azok egyikére, amelyekről a táborban az a mondás járta, hogy nem jut el oda, csak a határszéli sólyom. Joan tudta, hogy csak vérbeli indián követhetné azt a kígyózó és sziklás ösvényt, amelyen Kells idehozta őt. Nem talál itt rá senki az ő hozzátartozói közül!

A hosszú lovaglás után kimelegedett, beporosodott, össze volt karcolva, a haja zilált, a ruhája rendetlen. Odament a nyergéhez, amelyet Kells levett a póniról, kinyitotta a nyeregtarsolyt és kiszedte belőle a holmiját. Elég kevés volt, de most, váratlan és kénytelen tartózkodása idején a vadonban, többet ért neki minden más értéknél. Volt ott zsebkendő, szappan, fogkefe, tükör, fésű, hajkefe, meleg piros sál és egy pár kesztyű. Eszébe jutott, milyen ritkán vitte magával ezt a tarsolyt, és ma véletlenül itt van vele. Először a véletlennek tulajdonította, de aztán becsületesen bevallotta magának, hogy ebben a hiúságnak is volt némi része. Fogta a tarsolyt, odavitte a sima kőre a patak mellé, feltűrte a ruhája ujját, és nekiállt, hogy rendbeszedje magát. Megigazította a haját, olyanra fésülte, ahogyan tizenhat éves korában viselte. Aztán odament Kellshez, aki éppen a málhát bontogatta.

 Segítenék vacsorát főzni  mondta.

Kells ott térdelt a tábori holmik között, amelyeket nagy sebtében egymásra dobált. Fölnézett a leányra, formás, erős, barna karjaira, az arcára, amelyet az imént rózsásra pirosított.

 Ejnye, de csinos leány!

Lelkesen mondta ezt, őszinte csodálattal, a legcsekélyebb ravaszság nélkül. Önkéntelen bók volt ez a fiatalság és a szépség láttára.

 Örülök, ha úgy van, de kérem, ne beszéljen róla  felelte a leány.

Aztán gyorsan és ügyesen nekiállt rendet teremteni abban a zűrzavarban, amelyet a tapasztalatlan málhásló okozott. Mikor ez megtörtént, hozzákészült a kétszersülthöz, amíg Kells tüzet rakott. Úgy látszott Kellsen, hogy a leánynak inkább az ügyessége hódította meg, mint a szolgálatkészsége. Nagyon keveset beszélt, de annál gyakrabban nézett rá. A helyzet új, különös volt neki. Joan néha olvasott az elméjében, máskor meg kibetűzhetetlen rejtélynek látta.

Leültek a viaszosvászon két végén és hozzáfogtak a vacsorához. Joan még soha nem ült ilyen vacsorához, olyan volt az egész, mint az álom, amelyben veszedelem kerülgeti, de egyben tudja, hogy álmodik és nemsokára föl fog ébredni.

Kells szinte észrevétlenül elkezdett változni. Arcának barátságos vonásai mintha megmerevedtek volna. Csak olyankor fordult a leányhoz, amikor hússal, kenyérrel vagy kávéval kínálta, de akkor is szótlanul. Mikor a vacsorának vége volt, nem engedte meg a leánynak, hogy elmossa a serpenyőket és az edényeket, hanem maga végezte el ezt a munkát.

Joan odament a padhoz a fa mellé, a tábortűz közelébe. Bíbor alkonyat árnyazta be a kanyont. Messze fölöttük, a merész hegyormon kialvóban volt a lenyugvó nap utolsó fénye is. Szél nem mozdult, hang nem hallatszott. Joan azon tűnődött, merre járhat Jim. Ilyenkor, alkonyaikor, gyakran ültek együtt. Oktalan neheztelést érzett Jim iránt. Bár tudta, hogy önmagát kellene okolnia, mégis Jimet hibáztatta a helyzetért. Aztán hirtelen a nagybátyjára gondolt, az otthonára és kedves öreg nagynénjére, aki mindig annyira aggódott érte.

Joan most jobban sajnálkozott rajtuk, mint önmagán. Ez az érzése meg is törte az erejét egy pillanatra. Úgy elfogta hirtelen a bánat, a félelem és a reménytelenség, hogy térdére hajtotta a fejét és kezébe temette az arcát. A sírástól megkönnyebbült. Elfeledte Kellset, elfeledd te szerepét, amelyet játszania kell. De aztán hirtelen minden eszébe jutott, egy durva kéz érintésétől.

 Hé! Talán sír?  kérdezte Kells nyersen.

 Azt hitte tán, hogy nevetek?  vágta vissza Joan. Nedves szeme, amint fölemelte, elég bizonyíték volt.

 Vége legyen!

 Nem tehetek róla, kell egy kissé… sírnom. Haza gondoltam, azokra, akik apám-anyám voltak kicsi korom óta. Nem, nem… magamért sírtam. De ők… ők, szegények, olyan szomorúak lehetnek!

 A sírás nem segít.

Joan fölállt, de ekkor már nem az őszinte és önfeledt, hanem a mély és ravasz játékot játszó leány volt megint. Közel hajolt a férfihoz az alkonybíborban.

 Szeretett valaha valakit?  kérdezte halkan.  Volt valaha nővére… olyan leány, mint én?

Kells elvonult a homályba és nem felelt.

Joan egyedül maradt.

Nem tudta, hogy Kells zárkózottságát, némaságát kedvezőnek ítélje-e vagy sem? Mégis reménykedett, hátha mindez annak a jele, hogy valamiféle jóság szállta meg Kellset?… Csak el tudná titkolni előtte a rettegését, az undorát…, ha színlelni tudná, hogy nem ismeri őt és szándékait.

Lobogó tábortüzet gyújtott. Fa volt ott bővében. Félt a sötétségtől és az éjszakától. A levegő is kezdett fagyosra hűlni. Nyergét, a takaróit elrendezte a tűz mellett, és kényelmesen elhelyezkedve várta Kells visszatérését. Maga is helytelenítette, hogy már nem fél oly nagyon Kellstől, bár nem tudta, miért. Hiszen neki minden órával, minden perccel jobban kellene félnie tőle.

Hallotta Kells lépéseit a füvön, látta kiemelkedni alakját a homályból. Tüzelőfát hozott a vállán.

 Elmúlt a rosszkedve?  kérdezte, letekintve rá.

 El  felelte a leány.

Kells lehajolt, parazsat kapott föl, meggyújtotta vele a pipáját, aztán leült, nem messze a tűztől. A tűz lángja rávilágított, és ebben a világosságban nem látszott sem rettenetesnek, sem gonosznak, sem könyörtelennek. Megkérdezte Joantól, hol született, és a leány válasza után újabb kérdéseket tett föl. Joan észrevette, hogy Kellset nem is az érdekli, amit kérdez, hanem az ő jelenléte, az ő hangja, az ő lénye.

Nagybátyja beszélt néha Joannak az árva tábortüzek elhagyatottságáról, beszélt arról, hogy a vadonban dolgozó, bujdosó vagy elveszett emberek kedves arcokat látnak a parázsban és lágy hangok kísértik a fülüket. Ez történhetett Kellsszel is, hiszen ő is csak ember!… És Joan tovább beszélt, beszélt, ahogyan még soha életében, elevenen, színesen, szépen  elmondta változatos gyermekkorának és leányságának eseményeit, örömeit, bánatait és egynémely álmait, egészen addig az ideig, amikor Hoadleybe került.

 Hagyott kedveseket odaát Hoadleyben?  kérdezte Kells bizonyos szünet után.

 Hagytam.

 Mennyit?

 Egész táborra valót  felelte Joan nevetve.  Bár a nevük inkább az, hogy bámulok.

 Akkor hát nincs odaát kedvese?

 Aligha van most.

 Hogyan tetszenék ezen a magányos helyen… mondjuk: mindörökre?

 Nem szeretném  felelte Joan.  Kedvemre volna így idekünn táborozni, mint most, ha az enyéim tudnák, hogy élek, jó egészségben, biztonságban. Szeretem a magányos, álmodozásra hívó helyeket. Álmodtam már olyan helyekről, amilyen ez itt. Olyan csöndes, olyan jó itt! Szeretem a csillagokat. Beszélnek velem. És szeretem a szél susogását a fenyők között. Hallgassa csak… Olyan halk, olyan panaszos! Nekem susog és holnap is szeretnék itt, ha nem lennék szomorú.

 Furcsa leány maga ehhez a határszéli élethez!  mondta Kells.

 Nem vagyok különb más leányoknál. De maga, úgy látszik, nem ismeri a leányokat.

 Egyet ismertem nagyon jól. Kötelet tett a nyakamra  felelte Kells zordonul.

 Kötelet!?…

 Úgy van, mégpedig hóhérkötelet. De én kijátszottam az édest!

 Ó!… Egy jó leányt?

 Rosszat! Rossz volt a fekete szíve fenekéig! Olyan rossz, mint én!  kiáltotta Kells vad, mély szenvedéllyel.

Joan megremegett. A férfi egy pillanatra mintha elváltozott volna: sötét volt, mint a halál. Joan nem tudott ránézni, de tovább kellett beszélnie.

 Rossz? Én nem látom, hogy rossz lenne…, csak heves talán vagy vad… Beszéljen önmagáról.

A leány szavai fölrázták Kellset.

A pipa kiesett kezéből. A tábortűz parazsában nyilván arcokat látott, múltjának kísértetek.

 Miért ne?  kérdezte furcsán.  Miért ne tegyem meg azt, amit esztendők óta nem tettem, hogy kinyissam a számat? Nem baj, megtehetem…, maga előtt, aki úgysem beszélheti el soha!… Elfelejtettem volna? Figyeljen, és megtudhatja, hogy rossz vagyok. Nem Kells az én nevem. Kelet-Amerikában születtem, ott is jártam iskolába, amíg meg nem szöktem. Fiatal, eleven, vad voltam. Loptam. Megszöktem, idejöttem a Nyugatra ötvenegyben, a kaliforniai aranymezőkre. Itt aztán aranykereső bányász, szerencsevadász, rabló és útonálló lettem. Bennem volt az ördög, és ezek a vad esztendők fölszabadították. Nem volt mentségem. Elkövettem én a bűnnek minden fajtáját, végül nem volt hely, amely biztonságban lehetett felőlem. Kergettek, üldöztek, lődöztek, éhen döglődtem…, majdnem kötélen végeztem!… És most… Kells vagyok! Koronátlan király abban a kivert népségben, amelyet az imént úgy nevezett: Végvidéki Légió. Minden sötét vétket elkövettem, csak egyet nem, a legfeketébbet, és az kísért, az csiklandja lelkemet… ma!

 Ó, milyen… milyen rettenetes dolgokat mond!  kiáltott föl Joan.  Mit feleljek minderre? Sajnálom önt. El sem tudom hinni mindezt! Miféle… miféle fekete vétek kísérti? Óh, mi történhetnék ma… itt, ebben a magános kanyonban, ahol csak én vagyok?

A férfi félelmetesen, sötéten fölemelkedett.

 Leány  mondta rekedten.  Ma… én… Mit tett velem? Még egy nap, és annyira megőrülök, hogy jót teszek ön miatt, nem rosszat… Megérti ezt?

Joan kiterjesztett karral, remegő ajakkal előrehajolt a tűz felé, mintha a férfi maradék becsületérzésének fojtott vallomása éppúgy megriasztotta volna, mint szenvedélyének sötét célzása.

 Nem…, nem értem, nem hiszem!  kiáltotta.  De annyira megijeszt! Én… egyedül vagyok itt önnel. Azt mondta, hogy biztonságban leszek.

A leány hangja megtört.

Kimerülten hanyatlott vissza. Kells nyilván csak esdeklésének első szavait hallotta, mert hátrafordult és továbbment a tábortűz fénykörében. Fegyverének tokja nekiverődött a lábának, és Joan szemében a tok komor, félelmetes eszközzé növekedett. Joanban fölvillant a gondolat, hogy rá kell tennie kezét arra a fegyverre: megölni Kellset vagy… A másik megoldás: a saját halála…

Előrehajolva ült ott, lassan hadirendbe szedve a női lélek győzhetetlen és kiolthatatlan erőit, és várta a legnagyobb, a végső próba pillanatát.
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